Kpvinosa H.IO.
Hayuornanervii uccnedosamenvekuti ToMcKutl nOMUmMexHU4ecKutl yHUsepcumen

UHTEPECHBIE ®AKTHI B AHI' JIMACKOM S13bIKE

B coBpemMeHHOM O0OINecTBE OIHMM W3 TJABHBIX  SI3BIKOB
MEXITYHAPOIHOTO OOIICHUS SBISACTCS aHDIMUACKWHN. 30 THS B IeHb MBI
CTaJIKUBaeMCsl ¢ YIOTPEOJICHUEM aHTIIMHACKUX CIIOB B TaKUX OONACTSIX,
KaK MeQuIiHa, OW3Hec, MporpaMMHOE oOecliedeHHue W MH. JIp. MHorue
y4aT 3TOT 53K, Ja0Bl HE OTCTaBaTh OT COBPEMEHHOrO OOIIecTBa, HO
ke T€ JIFOAH, KOTOpPhIe TEMOHCTPUPYIOT BEICOKHH YPOBCHD BIIAIICHUS
aHTTUIICKAM  S3BIKOM, HHKOTJAa HE 3aJyMBIBaJNCh, a B HEKOTOPBIX
CiIydasix Jake He JOTaIbIBANCh O HEKOTOPHIX MAJIOM3BECTHHIX (haKTax
aHTIIHIICKOTO S3BIKA.

B cBoeli ctathe s mpemnarair0 BaM TMO3HAKOMHTHCS C CaMBIMH
WHTEPECHBIMU (haKTaM¥ aHTIUICKOTO SA3bIKa. [locie MpodTeHus TaHHOH
CTaTbHU BBI 3aIIOJIHUTE CBOM «IIPOOEIBI» aHTIHICKOTO S3BIKA U ITOBBICUTE
YPOBEHb CBOMX 3HAHMU.

®@akt 1. MHOTHE CUHMTAIOT, YTO PYCCKHUH S3BIK — CaMBIi OOraThIid
B mupe. Ho 310 He Tak. CioBapu COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3BIKa
HacuuthiBaloT okoyio 130 000 cmoB. [axke ecnm BOCIONB30BATHCS
TTOMOIIBI0 3HAMEHHUTOro cioBaps Jais, To Tam Hac xmyT aumb 200 000
cI0B. B COBpeMEHHBIX CIOBapsX aHTIIMHACKOTO S3bIKA 3Ta IU(pa Onm3Ka
k Musutrony (okoisro 800 000 cios).

@akr 2. Manmo KOMy HW3BECTHO, YTO B aHTJIHMHACKOM S3BIKE
CYIIIECTBYET CJIOBO, OOO3HAYaromiee OOJE3Hb NBIXATEIBHBIX MyTEH HpU
BIIBIXaHUW BYJIKAHUYECKOH MBUIH, KOTOpoe cocTouT u3 45 Oyke! Oto
CIIOBO  SBISETCA CaMBIM JUTMHHBIM B aHDJIMHCKOM  SI3BIKE  —
pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis.

®@akr 3. 3HaeTe U BBI, YTO CIIOBO Set SBIIsIETCSI PEKOPICMEHOM TI0
OMYIIEHHBIM ~ 3HadeHusM?  OHO  BKIIOYaeT B cedsal s
MIPIIAraTeIbHOTO — 7 3HAYCHUM, IS CYIICCTBUTEIBHOTO — 17 3HAYCHMIA,
st Taaroda — 44, W eme MHOXECTBO Pa3IMYHBIX JTOMONHUTEITHHBIX
3HaueHWH. [103TOMY €CITH BBl BCTPETUTE CIOBO SEt, He CIIeMHUTE JIeNaTh
TTOCTICTITHBIX BBIBOJIOB: MOXKET, BCE COBCEM HE TaK, KaK BaM Ka)KeTCsl.

®@akt 4. CaMBIMU JIPCBHEUINIIMHU CJIOBAaMHU B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
sBIsiroTcs — town, bad, gold, apple.

®akr 5. 3agyMBIBaNINCh JIM BB, YTO aHIJIMICKOE CIIOBO Slave
(pab) uMeeT TIOXOXKHiT KOPEHb CO CIIOBOM «ciaBsiHe»? Bbl He ommbeTecs,
eciu orBetute «aal». Bems Ha camom aene cioBo Slave umeer mpsmoe
OTHOIIICHUE K CIIaBSHAM: KOT/Ia-TO JIABHO IPEJCTABHUTENCH CIaBSIHCKHUX
IUIEMEH TepMaHCKHE TUIEMEHA TIPOIaBaId B PaOCTBO PUMIITHAM.
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®axkr 6. M3BeCTHO 1 BaM, KaK Ha CAMOM JIeJie POU30IILIO CIOBO
goodbye? Hcropuss TPOUCXOXKICHUS ITOrO CIIOBA CXOXKa C HAIIUM
pycckum  «cracubo» (paHbine ObUTO «crmack bBoxke», KOTOpoe o
BPEMEHEM COKpaTWiioch 10 «cmacubo»). To ke camoe u ¢ goodbye:
KOra-TO MpOLIaHHE IOJHOCTBI 3Bydasio kak «God be with ye»
(crapoanrnuiickoe «Jla mpedyner ¢ To6oi I'ocmomn»).

®akr 7. [laxke cioBaph Ha MHUIHOH CJIOB HE B CHJIaX MOMOYb
aHMIMACKUM 1o3TaM Haiitu pudmy k 4 ciosam: month, orange, silver,
purple. MHorue u3 MO3TOB-JIIOOUTENEH, HAXOIICH B MOUCKAX YIAYHOTO
BapuaHTa, MBITAIOTCS pudMOBaTh C TAKMMHU CJIOBaMH, Kak Orange,
courage, porridge, arrange u np. Kasanoce Obl, CJI0Ba MOXOXKH, HO Ha
caMmoM Jienie, Takasi «pu)Ma» COBEPIICHHO HE MOAXOIUT JAHHBIM CIIOBAM
M3-3a HECOBMAICHUS yapCHUSI.

®@akt 8. Camoli CITOXXKHON aHTIHHCKON CKOPOTOBOPKOH SBIISAECTCS
ckoporoBopka «The sixth sick sheik's sixth sheep's sick». Eciu ke y Bac
MOJIYYUIIOCh C JIETKOCTBIO €€ TPOU3HECTH, TO B JAHHOM CIy4ae BbI
MOXETE TOPIUThCS COOOH, IMMOTOMY 4YTO Jl@K€ HOCUTEIH s3bIKa
CHPABIISAIOTCS C TPYIOM.

®akrt 9. MHOXECTBO MHTEPECHBIX CJIOB MBI MOXEM BCTPETHTH,
u3y4yass aHrMickuil s3bik, Hanpumep, indivisibility, roe Oyksa |
moBTopsiercs 6 pa3. Mmm cmoBo Goddessship (6okecTBEeHHOCTB) —
€IMHCTBEHHOE CJIOBO, IJIe Mbl MOXXEM BCTPETHUTh TPOCKPATHBINA MOBTOP
corigacHol OykBbI, win cioBo rhythm — camoe miMHHOE CJIOBO, TIE
BCTpEYaeTCs BCEro Jiniib 1 riacHas.

®akr 10. CamMbpIMH  YHHKAJIbHBIMH  TPEUIOKEHUSAMH B
aHTMICKOM si3bike siBIsiioTCs: «The quick brown fox jumps over the lazy
dog» («mryctpast Oypast Jiuca nepenphiruBacT yepes3 JICHUBYIO CO0aKy») 1
«the five boxing wizards jump quickly» («msTepo OGOKCHPYIOIIUX
BOJIIICOHMUKOB ~ OBICTPO  MOMMNPBITMBAIOT»).  YHHUKAJIBHOCTH  UX
3aKJIIOYAeTCsl B TOM, 4YTO 3[€Chb MOXXHO BCTPETUTh BCE OYKBBI
anruiickoro andasuta. [1og00GHBIe MPEATOKEHHUS YACTO UCIOIb3YIOTCS
[PY TECTUPOBAHUM MHIIYINMUX MAIIMHOK WIH KIaBHATYp, a TAKKe IMpU
00y4eHUH TIeYaTaHHUIO.

®akt 11. Taxke OJHUM W3 YHHKAIBHBIX NPEUIOKCHUN B
AHIIMACKOM sI3bIKE SIBISIETCs mpejyioxkenue. «A rough-coated, dough-
faced, thoughtful ploughman strode through the streets of Scarborough;
after falling into a slough, he coughed and hiccoughed». Yuukamsuo
OHO, T.K. 3JIeCb BCTpEYalOTCs Bce 9 BAPUAHTOB MNPOYTCHHUS
oykBocoueranusi «0Ugh». HarnsiiHplii mpuMep TOTo, YTO B aHIJTHHCKOM
camoe CII0XKHOE — ITO MPaBHIIA YTCHUsI (a TOYHEE, UX OTCYTCTBUE).
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®akr 12. Majo KoMy U3BECTHO, YTO HAIlle PYCCKOE CIIOBO BOK3aJl
NOsA6UIOCL W3 AHTIIMHCKOro si3bika. [IpapomurenieM SBISETCS CIOBO
Vauxhal - Ha3BaHue OJHOrO  PAa3BICKATENLHOTO  3aBEICHUS,
pacnonoxxeHroro B npuroponae Jlounona B XVII B. [Ipunaanexano oHo
Jlxeitn Boke (Jane Vaux). B XIX B. Ha Bok3asie (Tora eiie — «Kyp3aie»)
B I1aBIOBCKE yCTpauBaiy My3bIKAIbHbIE KOHIIEPTHI, TAK U MPKHIOCH B
pycckom si3bike cioo Vauxhall.

®@akr 13. Ha pycckoMm si3bIke MBI TOBOpUM: «Paccmasums ece
mouxku Had i» a Ha aHIJMHUCKOM paHblie Obl 3TO 3By4alo, Kak
«Paccmasumo 6éce kanenvku Hao i», T. K. 3Ta TOYKa HasblBaeTcs «tittle»
(kamespKa).

®akt 14. CuvBon & Kkorjma-to ObIT B aHIJIMICKOM aj(aBHTE.
Ceiiuac e OH ropJ10 Ha3bIBACTCS «AMNEPCIHO» U HE CUMTACTCS OYKBOU.

®akr 15. 3mHaere M Bb, uTO ciaoBo therein sBusercs
€IMHCTBEHHBIM CJIOBOM, BKJIIOUArOmmM B cebst okono 10 apyrux ciios.
MOoXHO Ja)ke He MEHATh OYKBBI MECTaMu, 1a0bl yoeautscs B 3ToM: the
(ompenenennsiii apTukib), there (tam), he (on), in (8), rein (soxoku), her
(ee), here (3mecw), ere (mo), therein (B sTom otHomienun), herein
(B aTOM).

®@akr 16. MsI yxe He pa3 yOCAWINCh, YTO B QHTJIMHCKOM SI3BIKE
€CTh MHOXKECTBO MTOUCTHHE YHHUKAJIBHBIX M OUYCHb MHTEPECHBIX CIIOB. BoT
elc HECKOJBbKO WMHTEPECHBIX CJIOB, KOTOPbIE€ MOIYT TOHPABUTHCS
JIIOOUTENISIM MAJMHAPOMOB (CJIOB, KOTOPbIE MOYKHO YUTATh OJMHAKOBO
ClleBa HampaBoO M chpaBa HaieBo): kayak (Oaiimapka), level (ypoBeHs),
racecar (roHo4Hast MallliHa).

®@akr 17. U3BectTHO 1M BaM, 9YTO B AaHTJIMHCKOM  SI3BIKE
CYIIECTBYIOT JIMIIIb JIBA CJIOBA, KOTOPbIE 3aKAHYUBAIOTCSA Ha «-Qry». D10
angry (3noi) u hungry (ronoansiit). He Bepure? IIpoBepbTe camu!

®@akr 18. Mano KoMy HU3BECTHO, YTO B AaHIJIMHCKOM S3bIKE
CYIIECTBYET CJIOBO, KOTOPOE O3HAYaeT «yxac mepei duciaoM 13». Dto
cnoBo triskaidekaphobia, Ttarxke cymectByer cioBo, 0003Hauaroiiee
«bos3Hb maTHUIEL 13»: paraskevidekatriaphobia.

®akr 19. EqMHCTBEHHBIM CJIOBOM, 3aKAHYMBAIOIIUMCS Ha «-Mt» B
aHMIUACKOM si3bIke siBisieTcss dreamt (dbopma HenpaBHJIBHOIO TJarojia
dream (meurats)).

®akr 20. Takke eIUHCTBEHHBIM CIOBOM B QHTJIHICKOM S3BIKE,
HAYUHAIOIIUMCS ¥ 3aKaHYUBAIOIIMMCS HAa KOMOWHAIMIO OykB «-Und»,
SIBIIICTCS CIIOBO, M3BECTHOE MHOrHM — Underground (moa3eMHbIit).

®akr 21. CambIM JUIMHHBIM CJIOBOM, COCTOSIIIIUM K3 OJHOI'O
crora, sBisercst Screeched (Xpuruio B3BH3THYI).
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®akr 22. CaMbIM JUIMHHBIM CIIOBOM, KOTOPOE MOYKHO HalleyaTaTh
JICBO# PYKOH, sIBIISIETCS CIIOBO Stewardesses (cTrioap/ieccsi).

@akrt 23. B aHIIIHAICKOM S3BIKE CYIIECTBYET CIIOBO, COCTOSIIEE U3
15 OykB. YHUKaJIBbHOCTD €TI0 B TOM, YTO OYKBBI, U3 KOTOPBIX OHO COCTOMT,
HE MOBTOPSIOTCs Oojee, YeM oauH pa3 uncopyrightable (re oxpansemsrit
ABTOPCKUM IIPABOM).

®akr 24. Tpyauo 3ameruTh, HO FOUr (ueThipe) sIBiIsSETCS
€IMUHCTBCHHBIM YHCIUTEIbHBIM, TAE KOJIMYECTBO OYKB COOTBETCTBYET
0003HAYaEMOMY YHUCITY.

®akr 25. EQMHCTBEHHBIM CIIOBOM, B KOTOPOM OJHA M Ta K€
riacHas Becrpedaercs ax 6 pas, smistercs indivisibility (exuncTBO).

®akt 26. CaMBIM JUIMHHBIM CIIOBOM, B KOTOPOM BCE OYKBBI
PAacCIONOXKeHbI B al(haBUTHOM MOpsiIKe, sBisieTcs ciioBo Almost (noumu).

®@akr 27. CioBO yugpa BOCXOOUT K apaOCKOMy «Iudp», Y9TO
3HAYHUT HOIIb, IIYCTHIIIKa». B GOJIBIINHCTBE EBPOICHCKHX S3BIKOB, KaK U
B PYCCKOM, 3TO CJIOBO CO BpEMEHEM cTajio 0003HauaTh IFOOOH
YUCJICHHBIM CUMBOJI. TOJNBKO B aHTJIMACKOM SI3BIKE OJHHM W3 3HAUCHHUI
cioBa Cipher 1o cux mop sSBJISETCS <HYIb, (DUKIHS».

®akr 28. EOMHCTBEHHBIM KOPPEKTHBIM  IIPEUIOKCHHEM B
aHTJIMICKOM SI3BIKE, COCTOSIIMM K3 8 OIMHAKOBLIX IOAPSI CIOB M B
KOTOPOM HE HCIIOJIb3YIOTCS 3HAKH MPEIUHAHMUS, SBIIETCS IIPEIIOKEHNUE:
«Buffalo buffalo Buffalo buffalo buffalo buffalo Buffalo buffalo».
IepeBoautcs oHO Tak: «buzonsl u3 baddano, HamyraHHble APYrUMu
ousonamu u3 baddaino, myraror 6uzoHoB u3 badhdamo».

®akr 29. CymectByeT NPEIOKEHUE, HCIOIB3YeMOe IS
JIEMOHCTPAIIUK BO3MOXKHOM JICKCHYECKOU HeompenelieéHHOCTH: «James
while John had had had had had had had had had had had a better effect
on the teacher». Hecmorpss Ha Kaxyriyrocs OECCMBICIHILY, OHO
rpaMMaTHYECKH BEPHO, €CIU PACCTaBHTh HY)XKHBIC 3HAKU IPEIMHAHUS.
«James, while John had had ,,had**, had had ,,had had*; ,,had had* had
had a better effect on the teacher». IlepeBecTn ero Ha pycCKHil S3BIK
MOKHO TIPMMEPHO Tak. «B mo epemsa kax [xcon ucnonvzosean ,,had“,
IDiceiime ucnonvszosan ,,had had*; yuumenv npeonouén ,,had had*“».

®@akr 30. M3BecTHO JIM BaM IIPOMCXOKIECHHE TAaKHX CJIOB, Kak
salary (3apabornas mmara) u salad (canart)? YauButenbHbIM (hakTOM
SIBIISIETCSL TO, YTO MPAPOJIUTENIEM JTHX CJIOB SIBJISIETCS JATUHCKOE CIIOBO
sal (coip).

B 1peBHemM PuMe cojmaTtaM Ha IIOKYIIKY COIM BbIJABad
paspelleHue, 0TCIo/Ia U MOsSBUIIOCH ciioBo Salary. A cmoso salad (canar)
MOSIBUJIOCH B CBSA3U C TEM, YTO PHUMJISIHE TIOCTOSHHO COJIMIIU 3€JICHb.
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BC3YCHOBHO, 9TO AaJICKO HEC MOJHBIN CIIMCOK JIFOOOIBITHEIX U
YHHKAJIbHBIX (baKTOB, Kacaromuxcs AHTIIHICKOT O sA3bIKa, HO, OJaxe
03HAKOMHBIIUCEL C 9TOH HEOONBIION YaCTbIO, Bbl 3aMCTHO IIOIIOJIHHJIH
Oarak CBOMX 3HAHHI M CMOKETE YAUBUTH CBOUX C06€CGZ[HI/IKOB.

Cnucok ucnonb306aHHbIX UCMOYHUKOS

http://www.anglichanoff.ru/interesnie-facty-ob-angliiskom.
http://alice-studia.ru/languages/28-interesting-about-english.html.
http://begin-english.ru/article/interest-fact-english.
http://en.wikipedia.org/wiki/Ampersand.
http://www.pochemyneinache.com/alfavit/22/str348.html.
http://ru.wikipedia.org/wiki/Buffalo_buffalo_Buffalo_buffalo_buffalo_buffa
lo_Buffalo_buffalo.
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Hayunwiii pyxosooumens A.JI. Bomoea, cm. npenooasamens TITY

Kyzyx B.B.
Hayuornanervii uccredosamenvekuti ToMcKutl nommexHu4eckutl yHusepcumen

PA3/IMYNA MEXKAY BPUTAHCKUM U AMEPUKAHCKUM
BAPUAHTAMM AHIJIMACKOT O SI3BIKA

Paznnna wMexnmy OpUTaHCKMM ¥ aMEPUKaHCKUM BapuUaHTOM
AHIVIAICKOr0 sI3bIKa JIOBOJIBHO 3aMETHAa. XOTS JIOCTaTOYHO TPYIHO
WHOTJIA TIOHATH, HANWCAaHA Ta WIA WHAs KHATa OPHUTAHCKUM WA
aMEpPHKAHCKUM THcareseM. Pasnmmuanit Mexy 1ByMsl STUMHU BapuaHTaMHU
SI3bIKA C KaXKABIM TOJIOM HACUUTHIBAETCS BCE OorbIe 1 OoJbIIe.

JlaHHas TemMa MHTEpecoBaIa MEHs yXe JaBHO. B ckopoM BpemeHn
MHE TPEICTOUT yBJekarenbHoe myremectBue B Coequnaennsie IlItaTer
AMEpHUKH, W TOATOMY Sl PEIIMJI BCEPhE3 3aHATHCS H3YyYEHHEM 3TOrO
Borpoca. B cBsf3M ¢ 3TMUM MHe HEOOXOAMMO 3HATh, Kakue CIIOBa
pasmJaroTcs 1Mo cMbIciy 1 npousHomennto B CIIA u BeaukoOpuTaHum.
OTO Ba)KHO HE TOJBKO VISl IIPOCTOTO OOIIEHUs, HO M JUIS TOTO, YTOOBI
n30eXaTh HEJIOBKUX CHUTYAaIlHi.

K npumepy, ecnm sxenmuna u3 JlonnoHa ckaxer xutento Helo-
Mopxa: «I have left my child's dummy in the pram and his nappy in the
boot», orBerom eii Gyzmer nuIb 03aqadeHHbBIN B3I, Eciy jKe jKuTesnb
Hero-Mopxka ckaxer eii: «YoU have nice pants», oHa JIerko MOXET CuecTh
9TO OCKOPOJICHUEM.

B Bpurannu merckas cocka HaspiBaercss dummy, B Amepuke —
pacifier, moxry3uuku B mepBoM cirydae — nappies, Bo Bropom — diapers.
JleTcKyio KOISICKY OpHTaHIBI HA3BIBAIOT Pram, amepukanipl — baby
carriage. To, uto mis GpuraHmeB bOOt (OGarakHWK), JUIs aMepHKaHIICB

18





